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Me arrisco a iniciar com Francisco:
“É dando que se recebe, é perdoando que se é perdoado”.
Dar e perdoar, palavras irmãs, em dia de sol, em dia nublado.
Perdão é graça, dom divino, gratuidade.
É ecoar o som do céu em toda a cidade.
Perdoar na língua-mãe ou em língua estrangeira.
Setenta vezes sete, perdoar a vida inteira.
O estudo da origem das palavras chama-se etimologia.
Quero etimologia com sabor de poesia,
Ouvir em todas as línguas esse canto de alegria: para doar, para dar!
Em português: perdoar (para dar!)
Em italiano: perdonare (para dar!)
Em inglês: forgive (para dar!)
Em francês: pardonner (para dar!).
Em espanhol: perdonar (para dar!)
Doa a quem doer, é preciso dizer que vingança destrói.  
Quem não perdoa, não dá, ou seja, dói.
Quem perdoa, dá, ou seja, doa.
A alma fica leve e... Voa!
E a vida, que é tão breve, fica boa. Muito boa!
Há muita gente no mundo que se dá e se doa.
Há muita gente no mundo que ainda perdoa.


